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CONVENTION DOUANIERE 
RELATIVE AU MATERIEL DE BIEN-ETRE DESTINJ? AUX 

GENS DE MER 

PREAMBULE 
Les PARTIES CONTRACTANTES a la presente Convention, elaboree sous les 

auspices du Conseil de Cooptration Douanikre, B I’initiative et avec le 
concours de I’Organisation lnternationale du Travail, 

Souhaitant accroitre le bien-@tre des gens de mer bord des navires 
affectb au trafic maritime international, 

Couvaincues que I’adoption de dispositions douanikres uniformes facilitant 
le transfert du materiel de bien-etre et son utilisation par les gens de mer 
peut contribuer a y parvenir, 

Sont convenues de ce qui suit: 

. 
CHAPITRE PREMIER 

DCfinitions et champ d’application 

ARTICLE PREMIER 

Aux fins de la presente Convention, on entend : 
(a) par “ materiel de bien-etre ”, le materiel destint aux activitts de 

caracthe culturel. &ducatif, recrtatif, religieux ou sportif des gens de 
mer et notamment les livres et imprimis, le materiel audio-visuel, les 
articles de sport, le materiel pour la pratique des jeux ou passe-temps, 
les objets du culte et les vitements sacerdotaux, dont la liste, qui n’est 
pas limitative, est annexbe a la presente Convention; 

(b) par “gens de mer ”, toutes les personnes transportees a bord d’un 
navire qui sont chargtes de tkhes  se rapportant au fonctionnement 
ou au service de celui-ci en mer; 

(c) par “etablissements de caractere culturel ou social”, les foyers, les 
clubs et les locaux de recreation pour gens de mer, g e r b  soit par des 
organismes officiels, soit par des organisations religieuses ou autres 
a but non lucratif, ainsi que les lieux du culte ok sont celtbris 
rtgulikrement des offices a I’intention des gens de mer; 

(d) par “ droits et taxes a l’importation ”, les droits de douane et tous autres 
droits, taxes et redevances ou impositions diverses qui sont perqus a 
I’importation ou a I’occasion de I‘importation des marchandises, a 
I’exception des redevances et impositions dont le montant est limit6 
au coot approximatif des services rendus; 

(e) par “ ratification ”, la ratification proprement dite, I’acceptation ou 
I’approbation; 
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CUSTOMS CONVENTION 
CONCERNING WELFARE MATERIAL FOR SEAFARERS 

PREAMBLE 

The CONTRACTING PARTIES to the present Convention established under 
the auspices of the Customs Co-operation Council on the initiative of and 
in consultation with the International Labour Organisation, 

Desiring to promote the welfare of seafarers on ships in international 
maritime traffic, 

Convinced that the adoption of uniform Customs provisions to facilitate 
the transfer of welfare material and its utilisation by seafarers can contribute 
to this end, 

Have agreed as follows : 

CHAPTER I 

Definitions and Scope 

ARTICLE 1 

For the purposes of the present Convention : 
, (a) the term " welfare material " means material for the pursuit of cultural, 

educational, recreational, religious or sporting activities by seafarers 
and shall include reading material, audio-visual material, sports gear, 
hobby material and equipment for religious activities (including 
vestments), as set out in the list, which is not exhaustive, in the 
Annex to the present Convention; 

( h )  the term " seafarer "' means any person carried on board a ship and 
charged with duties in connection with its working or service at sea; 

(c) the term " welfare establishments " means hostels, clubs or recreation 
centres for seafarers, managed either by official organisations or by 
religious or other not-for-profit organisations. and places of worship 
where services for seafarers are regularly held: 

(d)  the term " import duties and taxes " means Customs duties and all 
other duties, taxes, fees or other charges which are collected on or in 
connection with the importation of goods, but not including fees and 
charges which are limited in amount to the approximate cost of 
senices rendered; 

(e) the term " ratification " means ratification, acceptance or approval; 
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U) par " Conseil ". I'organisation institute par la Convention portant 
crtation d'un Conseil de Cooperation Douanikre, conclue B Bruxelles 
le 15 dtcembre 1950. 

ARTICLE 2 

La prbente Convention vise I'importation dans le territoire d'une Partie 
Contractante de materiel de bien-&tre i I'usage des gens de mer B bord de 
navires ttrangers affectts au trafic maritime international. 

CHAPITRE I1 

Facilitb eo faveur du materiel de bieo9tre utilise ou destine h etre utilise 
Zi bord de navires 

ARTICLE 3 

1. Les Parties Contractantes s'engagent B accorder au mattriel de 
bien-&re, dans les cas 6numeris h I'Article 4 et sous reserve de rtexportation, 
la suspension : 

(a) des droits et taxes 
(b) de toute mesure concernant les prohibitions ou restrictions, autres que 

celles dtrivant de I'application des rtglementations relatives a la 
moralitt et a la stcurite publiques, a I'hygil-ne ou B la santi publiques 
ou fondees sur des considtrations d'ordre vtttrinaire ou 
phytopathologique. 
Pour l'octroi de ces facilites, les Parties Contractantes appliqueront 

une proctdure comportant le minimum de formalit& et de dilais. 
L'application des dispositions relatives aux prohibitions ou restrictions 

impostes dans I'inttrSt de la moralitt publique ne doit pas entraver la rapidit6 
du transfert du materiel d e  bien-Etre dans les cas vis& aux alineas (a), (b) et 
(c) de I'Article 4. 

ARTICLE 4 

I'importation, 

2. 

3. 

Les facilitts prkvues i I'Article 3 sont applicables au matiriel de bien-Stre: 

(a) import6 dans le territoire d'une Partie Contractante pour etre embarqut, 
en vue de son utilisation B bord, sur un navire itranger affect6 au 
trafic maritime international qui se trouve dans.un port de ce territoire: 

bord, sur un navire etranger affect6 au trafic maritime international 
qui se trouve dans le mEme port ou dans un autre port du m&me 

(b) dibarqu6 d'un navire pour &e transftrt, en vue de son utilisation 

. territoire; 
(c) dtbarqu-6 d'un navire pour etre rtexportt; 
(d)  destint i3 Stre ripart;  
(e) appele h recevoir ultirieurement une des destinations prtvues aux 

alintas (a), (b) ou (c) du present Article: 
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(f) the term “ the Council ” means the Organisation set up by the 
Convention establishing a Customs Co-operation Council. done at 
Brussels on 15th December, 1950(’). 

ARTICLE 2 

This Convention shall apply to the importation into the territory of a 
Contracting Party of welfare material for the use of seafarers on foreign 
ships engaged in international maritime traffic. 

CHAPTER 11 

Facilities for welfare material used or intended to be used on board ship 

ARTICLE 3 
The Contracting Parties undertake to grant to welfare material in the 

circumstances set out in Article 4, and subject to re-exportation, conditional 
relief from : 

1. 

(a) import duties and taxes, 
(b) all prohibitions or restrictions other than those enforced under 

regulations concerning public morality or security, public hygiene or 
health, or based on veterinary or phytopathological considerations. 

2. These facilities shall be granted by the Contracting Parties under 
procedures involving the minimum of formalities and delay. 

3. The application of provisions relating to prohibitions and restrictions 
imposed for the purposes of protection of public morality shall not hinder 
the speed of transfer of welfare material in the cases referred to in paragraphs 
(U), (b )  and (c) of Article 4. 

ARTICLE 4 

The facilities provided for in Article 3 shall apply to welfare material 

(a) imported into the territory of a Contracting Party for delivery to and 
use on board a foreign ship engaged in international maritime traffic, 
lying in a port in that territory: 

(b) taken off a ship for delivery to and use on hoard a foreign ship 
engaged in international maritime traffic lying in the same port or 
in another port in the same territory; 

which is : 

(c) taken off a ship for re-exportation; 
(d)  intended for repair; 
(e) awaiting disposal in accordance with paragraph (a), (b) or (c) of this 

Article: 

(I) “Treaty Series No. 50 (1954)”, Cmd. 9232. 
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0 dtbarqut d’un navire pour etre utilist temporairement h terre par 
. l’tquipage pour une durte ne dtpassant pas celle de l‘escale dans !e 

port. 

CHAPITRE 111 

Facilith en faveur du materiel de bieu4tre destine i &e utilise dam les 
etablissemeuts de caractere culturel ou social 

ARTICLE 5 

Les facilites privues h I’Article 3 sont ttendues, sous rCserve du minimum 
de formalilts indispensable au contrcjle, au mattriel de bien-etre import6 
temporairement pour une ptriode ne dipassant pas six mois et destint ?i 

&We utilist dans les etablissements de caractire culturel ou social. 

CHAPITRE 1V 

Divers 

ARTICLE 6 

Les dispositions de la prisente Convention Ctablissent des facilitis minima. 
Elks ne mettent pas obstacle h I’application de facilitts plus grandes que 
certaines Parties Contractantes accordent ou accorderaient soit par des 
dispositions unilattrales, soit en vertu d’accords bilatiraux ou multilattraux. 

ARTICLE 7 
Pour I’application de la presente Convention, les territoires des Parties 

Contractantes qui forment une union douaniire ou tconomique peuvent etre 
considtrts comme un seul territoire. 

L 

%- 

ARTICLE 8 
Toute substitution, fausse diclaration ou maneuvre ayant pour effet de 

faire btntficier indDment une personne ou un objet des facilitts prtvues par 
la prtsente Convention, expose le contrevenant, dans le pays oh I’infraction 
est commise, aux sanctions prtvues par les lois et rLglements de ce pays 
et, le cas tchtant, au paiement des droits et taxes h I’importation exigibles. 

ARTICLE 9 
L‘Annexe B la presente Convention est considtree comme faisant partie 

inttgrante de celle-ci. 
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(f) landed from a ship for temporary use ashore by the crew for a period 
not exceeding the ship's stay in port. 

CHAPTER 111 

Facilities for welfare material for use in welfare establishments 

ARTICLE 5 

The facilities provided for in Article 3 shall be extended to welfare material 
temporarily imported for a period not exceeding six months for use in 
welfare establishments. subject to the minimum formalities necessary for 
control. 

.I_ 

CHAPTER IV 

Miscellaneous 

ARTICLE 6 
The provisions of the present Convention set out the minimum facilities 

to be accorded. They do not prevent the application of greater facilities which 
certain Contracting Parties grant or may grant in future by unilateral 
provisions or in virtue of bilateral and multilateral agreements. 

ARTICLE I 
For the purpose of the present Convention the territories of Contracting 

Parties which form a Customs or economic union may be taken to be a 
single territory. 

ARTICLE 8 

Any substitution, false declaration or act having the effect of causing 
a person or goods improperly to benefit from the facilities provided for in 
the 'present Convention, may render the offender liable in the country where 
the offence was committed to the penalties prescribed by the laws and 
regulations of that country and to payment of any import duties and taxes 
chargeable. 

ARTICLE 9 

The Annex to the present Convention shall be construed to be an integral 
part of the Convention. 



CHAPITRE V 

Clauses finales 

ARTICLE 10 

1. Les Parties Contractantes se riunissent lorsqu’il est ntcessaire pour. 
examiner les conditions dans lesquelles la prisente Convention est appliquie 
afin, notamment, de rechercher les mesures propres B en assurer 
I’interprttation et I’application uniformes. 

2. Ces reunions sont convoquies par le Secretaire Ctntral  du Conseil, sur 
la demande d‘une Partie Contractante, et, sauf dtcision contraire des Parties 
Contractantes, elles se tiennent au siige du Conseil. 

3. Les Parties Contractantes itablissent le rltglement interieur de leurs 
riunions. Les dtcisions des Parties Contractantes sont prises a la majoriti 
des deux-tiers de celles qui sont prisentes et qui prennent part au vote. 

4. Les Parties Contractantes ne peuvent valablement se prononcer sur 
une question que si plus de la moitit d’entre elles sont presentes. 

ARTICLE 11 

1. Tout differend entre Parties Contractantes en ce qui concerne 
I’interprCtation ou I’application de la presente Convention est, autant que 
possible, rigld par voie nigociations directes entre lesdites Parties. 

Tout difftrend qui n’est pas rigli  par voie de ntgociations directes 
est porte, par les parties en cause. devant les Parties Contractantes riunies 
dans les conditions privues i 1’Article 10 de la prisente Convention, qui 
examinent le difftrend et font des recommandations en vue de son riglemcnt. 

Les Parties au diffirend peuvent convenir d’avance d‘accepter les 
recommandations des Parties Contractantes. 

ARTICLE 12 

Tout Etat membre du Conseil et tout Etat membre de I’Orgdnisation 
des Nations h i e s  ou de ses institutions sp4cialisies peut devenir Partie 
Contractante B la presente Convention: 

2. 

3. 

I .  

(a) en la signant, sans reserve de ratification; 
(b )  en diposant un instrument de ratification apres I’avoir signee sous 

riserve de ratification; ou 
(c) en y adhirant. 
2. La prisente Convention est ouverte jusqu’au 30 septembre 1965, au 

siige du Conseil, i Bruxelles, B la signature des Etats vis& au paragraphe 1 
du prtsent Article. Aprlts cette date, elle sera ouverte B leur adhision. 

3. Tout Etat non membre des organisations vistes au paragraphe 1 du 
prisent Article, auquel une invitation est adresste B cet effet par le Secritaire 
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CHAPTER V 

Final provisions 

ARTICLE 10 

I. The Contracting Parties shall meet together when necessary in order 
to consider the operation of the present Convention and, in particular, in 
order to consider measures to secure uniformity in the interpretation and 
application of the present Convention. 

Such meetings shall be convened by the Secretary-General of the 
Council at the request of any Contracting Party. Unless the Contracting 
Parties otherwise decide, the meetings shall be held at the Headquarters of 
the Council. 

3. The Contracting Parties shall lay down the rules of procedure for their 
meetings. Decisions of the Contracting Parties shall be taken by a majority 
of not less than two-thirds of the Contracting Parties present at the meeting 
and voting. 

The Contracting Parties shall not take a decision on any matter unless 
more than half of them are present.. 

2. 

4. 

ARTICLE 11 

1. ' Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretation 
or application of the present Convention shall so far as possible be settled 
by negotiation between them. 

Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by 
the Contracting Parties in dispute to the Contracting Parties, meeting in 
conformity with Article IO of the present Convention which shall thereupon 
consider, the dispute and make recommendations for its settlement. 

3. The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept 
the recommendations of the Contracting Parties as binding. 

2. 

ARTICLE 12 

Any State Member of the Council and any, State Member of the United 
Nations or its specialised agencies may become a Contracting Party to the 
present Convention : 

1. 

(0) by signing it without reservation of ratification; 
(h) by depositing an instrument of ratification after signing it subject to 

ratification; or 
(c) by acceding to it, 
2. The present Convention shall be open until 30th September, 1965, for 

signature at the Headquarters of the Council in Brussels, by the States 
referred to in paragraph 1 of this Article. Thereafter, it shall be open for their 
accession. 

3. Any State, not being a Member of the Organisations referred to in 
paragraph 1 of this Article, to which an invitation to that effect has been 
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Central du Conseil, sur la demande des Parties Contractantes, peut devenir 
Partie Contractante B la prtsente Convention en y adhtrant apris son entree 
en vigueur. 

4. Les instruments de ratification ou d'adhtsion sont dtposis auprks du 
Secrttaire Gtniral du Conseil. 

ARTICLE 13 

1. La prtsente Convention entre en vigueur trois mois aprts que cinq 
des Etats mentionnts au paragraphe 1 de I'Article 12 de la prtsente 
Convention I'ont signie sans rtserve de ratification ou ont dCposE leur 
instrument de ratification ou d'adhision. 

A l'igard de tout Etat qui signe la prtsente Convention sans rtserve 
de ratification, qui la ratifie ou y adhkre, aprks que cinq Etab ont soit signt 
la Convention sans rtserve de ratification, soit dipos.6 leur instrument de 
ratification ou d'adhision. la prtsente Convention entre en vigueur trois mois 
aprks que ledit Etat a sign6 sans rtserve de ratification ou dtposi son 
instrument de ratification ou d'adhtsion. 

2. 

ARTICLE 14 

La prtsente Convention est conclue pour une durte illimitie. Toutefois, 
toute Partie Contractante peut la dtnoncer h tout moment apris la date de son 
entrte en vigueur, telle qu'elle est fix& B I'Article 13 de la prtsente Convention. 

La dbnonciation est notifiie par un instrument tcrit dtpost auprks 
du Secritaire Gtntral du Conseil. 

La dtnonciation prend effet six mois aprks la riception de I'instrument 
de dinonciation par le Secrktaire GinQal du Conseil. 

1. 

2. 

3. 

ARTICLE 15 

1. Les Parties Contractantes, rtunies dans les conditions prtvues & 
I'Article 10 ci-dessus, peuvent recommander des amendements B la prisente 
Convention. 

2. Le texte de tout amendement ainsi recommandi est communiqut 
par le Secritaire Giniral du Conseil B toutes les Parties Contractantes, B 
tous les autres Etats signataires, au Secrttaire Gtntral de I'Organisation des 
Nations Unies et au Directem Giniral du Bureau International du Travail. 

Dans un dilai de six mois B compter de la date de la communication 
de I'amendement recommandi. toute Partie Contractante peut faire connaitre 
au Secrttaire Gintral du Conseil : 

3. 

(a) soit qu'elle a une objection B I'amendement recommandi, 
(b) soit que, bien qu'elle ait I'intention d'accepter I'amendement 

recommandt, les conditions ntcessaires B cette acceptation ne se 
trouvent pas encore remplies dans son pays. 

4. Aussi longtemps qu'une Partie Contractante qui a adresst la 
communication prtvue ci-dessus au paragraphe 3(b) n'a pas noti66 son 
acceptation au Secritaire Gtniral du Conseil, elk peut. pendant un dda i  de 
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addressed by the Secretary General of the Council at the request of the 
Contracting Parties, may become a Contracting Party to the present 
Convention by acceding thereto after its entry into force. 

The instruments of ratification or accession shall be deposited with 
the Secretary General of the Council. 

4. 

ARTICLE 13 
The present Convention shall enter into force three months after five 

of the States referred to in Paragraph 1 of Article 12 thereof have signed it 
without reservation of ratification or have deposited their instruments of 
ratification or accession('). 

2. For any State signing without reservation of ratification, ratifying or 
acceding to the present Convention after five States have signed it without 
reservation of ratification or have deposited their instruments of ratification 
or accession, the present Convention shall enter into force three months after 
the said State has signed without reservation of ratification or deposited its 
instrument of ratification or accession. 

1. 

ARTICLE 14 

1. The present Convention is of unlimited duration. However, any 
Contracting Party may denounce it at any time after the date of its entry 
into force under Article 13 thereof. 

2.  The denunciation shall be notified by an instrument in writing, 
deposited with the Secretary General of the Council. 

3. The denunciation shall take effect six months after the receipt of the 
instrument of denunciation by the Secretary General of the Council. 

ARTICLE 15 .. 
The Contracting Parties meeting in conformity with Article 10 of 

- 
1. 

the present Convention may recommend amendments thereto. 

2. The text of any amendment so recommended shall be communicated 
by the Secretary-General of the Council to all Contracting Parties, to all other 
signatory States, to the Secretary General of the United Nations and to the 
Director General of the International Labour Office. 

3. Within a period of six months from the date on which the 
recommended amendment is so communicated, any Contracting Party may 
inform the Secretary General of the Council : 

(a) that it has an objection to the recommended amendment, or 
(b)  that, although it intends to accept the recommended amendment, the 

conditions necessary for such acceptance are not yet fulfilled in its 
country. 
If a Contracting Party sends the Secretary General of the Council a 

communication as provided for in paragraph 3(b)  of this Article, it may, 
so long as it has not notified the Secretary General of its acceptance of the  

(:) The Convention entered into farce on I I  December. 1965. for the following 
Staler: I.ebnnon. New Zealand. Niger. Norway :tnd Tunisia. 

4. 

- 
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neuf mois h partir de l’expiration du  dtlai de six mois prtvu au paragraphe 3 
du presente Article, presenter une objection l‘amendement recommandt. 

5. Si une objection I’amendement recommandt est formulte dans les 
conditions prevues aux paragraphes 3 et 4 du  prisent Article, I’amendement 
est considtrt comme n’ayant pas i t& accept6 et reste sans effet. 

6. Si aucune objection a l’amendement recommandt n’a t t i  formulte 
dans les conditions prtvues aux paragraphes 3 et 4 du prtsent Article. 
I’amendement est reputt accept6 h la date suivante : 

( U )  lorsqu’aucune Partie Contractante n’a adress6 de communication en 
application du paragraphe 3 (b)  du prtsent Article, a I’expiration du 
delai de six mois vise a ce paragraphe 3; 

(b)  lorsqu’une ou plusieurs Parties Contractantes ont adresst une 
communication en application du paragraphe 3 (b)  du prtsent Article, 

laquelle toutes les Parties Contractantes ayant adress6 une 
telle communication ont notifit au Secrktaire Gtneral du Conseil 
leur acceptation de l’amendement recommande, cette date i tant 
toutefois reportte B I’expiration du dtlai de six mois vise au 
paragraphe 3 du prtsent Article si toutes les acceptations ont 
t t t  notifites antirieurement a cette expiration; 

(ii) date d‘expiration du dtlai de neuf rnois vise au paragraphe 4 du 
present Article. 

I. Tout amendement rtputt  accept6 entre en vigueur six mois a p r h  la 
date a laquelle il a it6 rtput6 acceptt. 

8. Le Secrttaire Gtn6ral du Conseil notifie le plus tat possible h toutes 
les Parties Contractantes et autres Etats signataires toute objection formulte 
conformement au paragraphe 3(a)  du present Article ainsi que toute 
communication adresde conformement au pargaraphe 3 (b). II fait savoir 
ulttrieurement a toutes les Parties Contractantes et autres Etats signataires 
si la ou les Parties Contractantes qui ont adresse une telle communication 
elkvent une objection contre I’amendement recommandt ou I’acceptent. 

la plus rapprochde des deux dates suivantes: 
(i) date 

9. Tout Etat qui ratifie la prtsente Convention ou y adhbe est rtpute 
avoir accept6 les amendements entrks en vigueur B la date du dtpat de 
son instrument de ratification ou d‘adhtsion. 

ARTICLE 16 
1. Tout Etat peut. soit au moment de la signature sans rtserve de 

ratification, de la ratification ou de l’adhtsion, soit ulttrieurement, notifier 
au Secrttaire Gintral du Conseil que la prtsente Convention s’ttend a 
l’ensemble ou certains des territoires dont les relations internationales sont 
plaetes sous sa responsabilitt. Cette notification prend effet trois mois apr-9 
la date laquelle le Secrttaire G6ntral la reqoit. Toutefois, la Convention 
ne peut devenir applicable aux territoires designis dans la notification avant 
qu’elle ne soit entree en vigueur h I’egard de I’Etat inttresse. 
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recommended amendment, submit an objection to that amendment within 
a period of nine months following the expiry of the six-month period referred 
to in paragraph 3 of this Article. 

If an objection to the recommended amendment is stated in accordance 
with the terms of paragraph 3 or 4 of this Article, the amendment shall be 
deemed not to have been accepted and shall be of no effect. 

6. If no objection to the recommended amendment in accordance with 
paragraph 3 or 4 of this Article has been stated, the amendment shall be 
deemed to have been accepted as from the date specified below : 

(a) if no Contracting Party has sent a communication in accordance with 
paragraph 3 (b)  of this Article, on the expiry of the period of six months 
referred to in paragraph 3; 

(b )  if any Contracting Party has sent a communication in accordance with 
paragraph 3 ( b )  of this Article, on the earlier of the following two dates: 

(i) the date hy which all the Contracting Parties which sent such 
communications have notified the Secretary General of the Council 
of their acceptance of the recommended amendment, provided that, 
if all the acceptances were notified before the expiry of the period 
of six months referred to in paragraph 3 of this Article, that date 
shall be taken to be the date of expiry of the said six-month period: 

(ii) the date of expiry of the nine-month period referred to in 
paragraph 4 of this Article. 

7. Any amendment deemed to be accepted shall enter into force six 
months after the date on which it was deemed to he accepted. 

8.. The Secretary General of the Council shall, as soon as possible, 
notify all Contracting Parties and other signatory States of any objection to 
the recommended amendment made in accordance with paragraph 3 (a), and 
of any communication received in accordance with paragraph 3 ( b ) ,  of this 
Article. He shall subsequently inform all the Contracting Parties and other 
signatory States whether the Contracting Party or Parties which have sent 
such communication raise an objection to the recommended amendment or 
accept it. 

9. Any State ratifying or acceding to the present Convention shall he 
deemed to have accepted any amendments thereto which have entered into 
force at  the date of deposit of its instrument of ratification or accession, 

5.  

ARTICLE 16 
I .  Any State may, at the time of signing the present Convention without 

reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification or 
accession or at any time thereafter, declare by notification given to the 
Secretary General of the Council that the present Convention shall extend 
to all or any of the territories for whose international relations it is responsible. 
Such notification shall take effect three months after the date of the receipt 
thereof by the Secretary General of the Council provided, however, that the 
Convention shall not apply to the territories named in the notification before 
the Convention has entered into force for the State concerned. 

13 



2. Tout Etat ayant, en application du paragraphe I du prtsent Article, 
notifit que la presente Convention s'etend B un territoire dont les relations 
internationales sont plactes sous sa responsabilitt, peut notifier au Secrttaire 
GCnCral du Conseil, conformtment aux dispositions de I'Article 14 de la 
prtsente Convention. que ce territoire cessera d'appliquer la Convention. 

ARTICLE 17 

Tout Etat peut dtclarer, au moment oh il signe la prisente Convention, 
la ratifie ou y adhere, ou bien, apris Stre devenu Partie Contractante B la 
Convention, notifier au Secrttaire Gtntral du Conseil qu'il ne se considire 
,pas 1i6 par les dispositions de I'Article 5. Cette notification prend effet trois 
mois a p r b  la date B laquelle le Secrttaire Gentral la reqoit. 

Toute Partie Contractante qui a formult une rtserve conformtment 
au paragraphe 1 du prtsent Article peut, 3. tout moment, lever cette reserve 
par une notification adressee au Secretaire Gentral du Conseil. 

3. Aucune autre reserve B la prtsente Convention n'est admise. 

ARTICLE 18 
Le SecrCtaire Gtntral du Conseil notifie B toutes les Parties Contractantes 

ainsi qu'aux autres Etats signataires, au Secrttaire G6ntral des Nations Unies 
et au Directeur Gtneral du Bureau International du Travail : 

(a) les signatures. ratifications et adhesions visees h I'Article 12 de la 

(b )  la date B laquelle la prisente Convention entre en vigueur conformdment 

(c)  les dtnonciations r e g m  conformtment B I'Article 14; 
(d) les amendements rtputes acceptis conformiment B I'Article 15 ainsi 

(e) les notifications resues conformement i I'Article 16; 
(f) les dtclarations et notifications r e p e s  conformtment B I'Article 17, 

ainsi que la date B laquelle les rdserves prennent effet ou celle B 
compter de laquelle elles sont levdes. 

ARTICLE 19 

Conformtment B I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, la prisente 
Convention sera enregistree au Secrttariat des Nations Unies B la requ&te du 
Secrttaire Gtntral du Conseil. 

1. 

2. 

prtsente Convention; 

B I'Article 13; 

que la date de leur entrte en vigueur; 
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2. Any State which has made a notification under paragraph 1 of this 
Article extending the present Convention to any territory for whose 
international relations it is responsible may notify the Secretary General of 
the Council, in accordance with the provisions of Article 14 of the present 
Convention, that the territory in question will no longer apply the Convention. 

ARTICLE 17 

1. Any State may declare at  the time of signing, ratifying or acceding to 
the present Convention, or notify the Secretary General of the Council after 
becoming a Contracting Party to the Convention, that it does not consider 
itself bound by the provisions of Article 5. Such notification shall take effect 
three months after the date of its receipt by the Secretary General. 

Any Contracting Party having entered a reservation as provided fot 
in paragraph 1 of this Article may at  any time withdraw such reservation 
by notifying the Secretary General of the Council. 

2. 

3. No other reservation to the present Convention shall be permitted. 

ARTICLE 18 

The Secretary General of the Council shall notify all Contracting Parties, 
the other signatory States, the Secretary General of the United Nations and 
the Director General of the International Labour Ofice, o f :  

(a) signatures, ratifications and accessions under Article 12 of the present 

(b) the date of entry into force of the present Convention in accordance 

(c) denunciations under Article 14; 
(d) any amendment deemed to have been accepted in accordance with 

Article 15 and the date of its entry into force; 
(e)  notifications received in accordance with Article 16; 
(fl declarations and notifications made in accordance with Article 17 and 

the date on which reservations or withdrawals of reservations take 
effect. 

Convention; 

with Article 13; 

ARTICLE 19 

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nationsy), 
the present Convention shall be registered with the Secretariat of the United 
Nations at the request of the Secretary General of the Council. 

(3) “Treaty Series No. 67 (1946)”, Cmd. 7015. 
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En foi de quoi les soussignis h In  witness whereof the undersigned, 
ce d h e n t  autorids ont sign6 la being duly authorised thereto. have 
prisente Convention. signed the present Convention. 

Fait 2 i  Bruxelles, le premier 
dkembre mil neuf cent soixante- 
quatre, en langues franGaise et 
anglaise, les deux textes faisant 
tgalement foi, en un seul exemplaire 
qui sera depost aupres du Secritaire 
Gkniral du Conseil qui en transmettra 
des copies certifiies conformes ?I tous 
les Etats vis& au paragraphe de 
I'Article 12 de la prisente Convention. 

Done at Brussels this first day of 
December, nineteen hundred and 
sixty-four, in the English and French 
languages, both texts being equally 
authentic, in a single original which 
shall be deposited with the Secretary 
General of the Council who shall 
transmit certified copies to all the 
States referred to in paragraph 1 of 
Article 12 of the present Convention. 

Pour I'Afghanistan : For Afghanistan : 

Pour I'Afrique du sud (Rip. d'): For the Republic of South Africa: 

F. S .  STEYN 

27th September 1965 

Pour I'Albanie : 

Pour I'Algtrie : 

For Albania : 

For Algeria : 

Pour I'Allemagne (Rep. Fd .  d') : For the Federal Republic of 

HERBERT SIEGFRIED 
KARL ZEPF 

Germany : 

le 2 juin 1965 
sous rdserve de ratification 
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pour l'kgentine: For Argentina: 

Pour L'Australie : For Australia: 

RALPH HARRY 
le 28 septembre 1965 

sous rdserve de ratifica/jo/i 

Pour 1'Autricbe: 

Pour la Belgique : 

Pour la Bi6lorussie (RSS de) : 

Pour la Birmanie : 

Pour la Bolivie: 

For Austria : 

For Belgium 

For the Byelorussian SSR: 

For Burma : 

For Bolivia : 

Pour le Brdsil : For Brazil : 
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Pour la Colombie : For Colombia : 

Pour le Congo (Brazzaville): For Congo (Brazzaville): 

Pour le Congo (Leopoldville): For Congo (Leopoldville) : 

Pour le Costa-Rica : For Costa Rica: 

Pour la Cbte d'lvoire: For Ivory Coast: 
AOUSSOU KOFFI 

soits reserve de ratification 
11 juin 1965 

Pour Cuba : 

Pour le Dahomey : 

For Cuba : 

For Dahomey : 

Pour le Danemark : For Denmark : 
E. KNUTH 

solis reserve de ratification 
31-VIII-1965 

19 



Pour I'Equateur : For Ecuador : 

Pour I'Espagne* : For Spain : 

J. NUREZ IGLESIAS 27-IX-1965 
sous riserve de ratification 

Pour les Etats-Unis d'Am6rique : For the United States of America: 

Pour I'Ethiopie : 

Pour la Finlande : 

Pour la France : 

Pour le Gabon : 

For Ethiopia : 

For Finland : 

For France : 

For Gabon : 

Pour le Ghana : For Ghana : 

* The Government of Spain declared, under Article 17 of the Convention, that it 
does not consider itself bound by the provisions of Article 5. 
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Pour la Grke : 

Pour le Guatemala : 

Pour la Guinte : 

Pour Haiti : 

Pour la Haute-Volta: 

Pour le Honduras : 

Pour la Hongrie : 

Pour 1'Inde : 

For Greece : 

For Guatemala : 

For Guinea : 

For Haiti: 

For Upper Volta : 

For Honduras : 

For Hungary : 

For India : 
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For Japan : 

M. YUKAWA 
SOUS rdsenxe de ratifca2iOJ~ 

le 16 septelnbre 1965 

our le Japon : 

For Jordan : pour la Iordanie: 

Pour le Kenya: 

Pour le Koweit : 

Pour le Laos : 

pour le Liban: 

pour le Litkria: 

pour la Libye : 

For Kenya : 

 or Kuwait : 

For Laos : 

For Lebanon : 

N. SADAKA 
31 /8/ I965 

For Liberia : 

For Libya : 
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Pour le Luxembourg : For Luxembourg : 

Pour Madagascar: For Madagascar : 

A. RAZAFINDRABE 
sous rdserve de ratification 

12 juillet 1965 

Pour la Malaisie : 

Pour le Mali : 

Pour le Maroc : 

Pour la Mauritanie : 

., ._ 
Pour le Mexique : 

Pour le Nicaragua : 

For Malaysia : 

For Mali : 

For Morocco : 

For Mauritania : 

For Mexico: 

For Nicaragua : 

24 



Pour le Niger : 

Pour la Nigiria : 

For Niger: 

A. SIDIKOU 
le 8 Juillet 1965 

For Nigeria : 

Pour la Norvkge : For Norway : 
OTTO KILDAL 

le 10 septembre 1965 

Pour la Nouvelle-ZClande. : For New Zealand : 

DONALD W. WOODWARD 

In signing the present Convention the Government of New Zealand 
declares, pursuant to Article 17, that it does not consider itself bound by the 
provisions of Article 5. 

3 June 1965 

Pour I’Ouganda : For Uganda : 

Pour le Pakistan : 

Pour le Panama : 

For Pakistan : 

For Panama : 

Pour le Paraguay : For Paraguay : 

f The Government of New Zealand declared that the Convention also applies to 
the Cook Islands, Niue and thC Toke@ Islands, being tcrritorles for whow international 
relations the Government is rcsponuble. 
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Pour les Pays-Bas (Royaume des) : For the Kingdom of the Netherlands: 

Pour le Perou : For Peru : 

Pour les Philippines: For the Philippines: 

Pour la Pologne : 

Pour le Portugal : 

For Poland : 

WACLAW KLIMAS' 
' 28 septembre 1965 

suus riserve de rutificutiori 

For Portugal : 

Pour la Republique Arabe Syrienne: For the Syrian Arab Republic: 

Pour la Republique Arabe Unie: For the United Arab Republic : 

Pour la Republique Centrafricaine: For the Central African Republic : 
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Pour la Rtpublique Dominicaine : For tha Dominican Republic : 

Pour la Rtpublique Unie du For the United Republic of 
Tanganyika et de Zanzibar: Tanganyika and Zanzibar: 

Pour la Roumanie: For Rumania : 

C. POPESCO 30.09.1965 
sous riserve de ratifcatiori 

Pour le Royaume-Uni de Grande- For the United Kingdom of Great 

Subject to ratification. 
In accordance with the provisions of paragraph 1 of Article 17 the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland declares that it does not 
consider itself bound by the provisions of Article 5 of the Convention. 

June 4th 1965 
RODERICK E. BARCLAY 

Pour le Rwanda: For Rwanda: 

Bretagne et d’Irlande du Nord : Britain and Northern Ireland : 

Pour le Salvador: For El Salvador : 

Pour le Stnigal : For Senegal : 

Pour le Sierra Leone : 

Pour la Somalie : 

For Sierra Leone : 

For Somalia: 

21 



Pour le Soudan : For Sudan : 

Pour la Suide : For Sweden : 

FREDRIK BERGENSTUHLE 

sous riserue de ratification avec I'asscntiment du Riksdurg. 
le 28 septembre 1965 

Pour la Suisse : For Switzerland : 

ZUBER SOUS reserve de mtificution 
le 28 septembre 1965 

Pour le Tchad : 

Pour la Tchckoslovaquie : 

Pour la Thailande : 

Pour le Togo : 

Pour Trinidad et Tobago : 

Pour la Tunisie : 

For Chad : 

For Czechoslovakia : 

For Thailand : 

For Togo : 

For Trinidad and Tobago : 

For Tunisia : 

SLAHEDDINE EL GOULLI 
14 juillet 1965 
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Pour la Turquie: For Turkey : 

Pour 1’Ukraine (RSS 8): For the Ukrainian SSR : 

Pour I’Union des Rtpubliques For the Union of Soviet Socialist 
Socialistes Sovittiques : Republics : 

Pour I’Uruguay : 

Pour le Venezuela : 

For Uruguay : 

For Venezuela : 

Pour le Viet-Nam (RCp. du): For the Republic of Viet-Nam: 

Pour la Yougoslavie: 

Pour la Zambie : 

For Yugoslavia : 

For Zambia : 
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ANNEXE 

LISTE NON LIMITATIVE DU MATERIEL DE BIEN-ETRE 

(a) Livres e/ inrprimds, tels que : 
Livres de tous genres; 
Cours par correspondance; 
Joumaux et publications piriodiques; 
Brochures donnant des informations sur les services de bien-&re 

existant dans les ports. 

(b)  Mafdriel audio-visrrel, fel yire : 
Appareils de reproduction du son; 
Enregistreurs h bandes magnktiques; 
Postes ricepteurs de radiodiffusion. postes ricepteurs de tilivision; 
Appareils de projection; 
Enregistrement sur disques ou sur bandes magnitiques (cours 

de langues, &missions radiodiffusies, vreux. musique et 
divertissements); 

Films impressionnis et diveloppis; 
Diapositives. 

(c) Articles de sporf, rels que ; 
Wtements de sport; 
Ballons et balles; 
Raquettes et filets; 
Jeux de pont; 
Mattriel d'athlttisme; 
Matiriel de gymnastique. 

(d) Mafe'riel poicr la pratiqcie des jeirr oil passe-fernps, fel qire : 
Jeux de societi; 
Instruments de musique; 
Matiriel et accessoires de theitre d'amateurs ; 
Matiriel pour la peinture artistique; la sculpture, le travail du bois, 

des mitaux, etc.; la confection des tapis. 

(e) Objefs dir cdte et ve'temenfs sacerdotarrx. 

(f) Parties, pi2ces de'tache'es et accessoires dcr mafdriel de hien-ifre. 
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. ANNEX 

ILLUSTRATIVE LIST OF WELFARE MATERIAL 

(a) Reading nraterial. such as :' 
Books; 
Correspondence courses; 
Newspapers, journals and periodicals; 
Pamphlets on welfare facilities in ports. 

(b) Audio-visual tnaterial, slrch US : 
Sound reproducing instruments; 
Tape-rzcorders; 
Radio sets, television sets; 
Cinematographic and other projectors; 
Recordings on tapes or discs (language courses, radio programmes, 

grretings, music and entertainment): 

Films, exposed and developed; 
Film slides. 

(c)  Sports gear, such as : 
Sports wear; 
Balls; 
Racquets and nets; 
Deck games; 
Athletic equipment; 
Gymnastic equipment. 

( d )  Hobby material, such as : 
Indoor games; 
Musical instruments; 
Materid for amateur dramatics; 
Materials for painting, sculpture. woodwork and metalwork, etc. and 

for carpet making. 

(e) Eqiiipnietrl for religious ucrivities (itfclrrditig vestmerits). 

(f) Parts and dccessories for welfare t?faterial. 
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RATIFICATIONS 

Denmark (excluding the Faroe Islands and 

Sweden ... ... ... ... ... . . . .  15 February 1966 
United Kingdom (including Jersey, the Isle of Man 

Greenland) . . . . . .  ... ... ... ... 16May 1966 

and the Bailiwick of Guernsey) . . . . . . .  . .  ... 25 May 1966 

ACCESSIONS 

Belgium ... ... ... ... ... ... 20 June 1966 
France (with reservation.) .._ ... ... ... 6 July 1966 
Malagasy Republic , . . ... ... ... ... 30 September I966 
Malta ._ .  ... ... ... ... ... .._ 1 July 1966 
Pakistan ... ... ... ... ... ... 27September 1966 
Sierra Leone ._ .  ... ... ... ... ... 7 September 1966 
Yugoslavia ... ... ... ... ... ..: 15 April 1966 

' The Government of France declared. under Article 17 of  the Convention, that 
it does not consider itself bound by the provisions of Article 5. 
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